John 1:1
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

 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes a past event as happening now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to Martha.  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”   This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Martha.  This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that” and used to introduce both direct and indirect discourse.  Then we have the conditional particle EAN, meaning “if” and indicating that it may or may not occur.  With this we have the second person singular aorist active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe: you believe.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that anyone can produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is used with EAN in the formation of a third class conditional clause.

“Jesus said to her, ‘Did I not say to you that if you believe,”
 is the second person singular future deponent indicative from the verb HORAW, which means “to see: you will see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Martha will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DOXA, meaning “the glory” plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”

“you will see the glory of God?’”
Jn 11:40 corrected translation
“Jesus said to her, ‘Did I not say to you that if you believe, you will see the glory of God?’”
Explanation:
1.  “Jesus said to her, ‘Did I not say to you that if you believe,”

a.  Jesus replies to Martha’s warning about the stench from her brother’s dead body with a question that expects an affirmative answer.  The question is designed to do two things: (1) focus the attention of Martha back of this issue of believing in Jesus, and (2) reassure her that everything is going to be alright.


b.  When Jesus says “Did I not say to you,” He is referring back to their previous conversation outside the graveyard.  At that previous conversation He said, “I am the resurrection and the life; he who believes in Me will live even if he dies, and everyone who lives and believes in Me will never die forever.  Do you believe this?” (Verse 25-26).


c.  Notice that in verses 25-26 Jesus never said “if you believe.”  So it is very possible that there was more to the previous conversation between Jesus and Mary than is stated here, or that Jesus is referring back to the first conversation He ever had with Lazarus and the sisters, when they were evangelized by Him.


d.  Notice what one commentator says here in order to solve the problem of Jesus not having previously said this to Martha.  “The words Did I not tell you? relate to what Jesus had told the disciples, not Martha.  But his words to Martha implied the same intention. Or else the words may be taken as addressing the disciples rather than as a response to Martha.”
  The problem with this explanation is that the word “you” in the Greek is singular, not plural.  Jesus is addressing one person, not His disciples.  Another commentator says that “Jesus gently reminded her of the message He had sent at least three days before (Jn 11:4), and He urged her to believe it.”

2.  “you will see the glory of God?’”

a.  This is the apodosis of the question.  It has both near and far fulfillment.  Martha is about to see the glory of God as her brother comes back to life now, and she will see the far fulfillment at their resurrection in the future.  When God gives life, the glory of God is revealed.  This is true of the birth of every creature on earth.


b.  Notice that according to John’s brief account in verses 25-26, he did not report Jesus saying anything about seeing the glory of God.  So there are three possible solutions to what looks like a problem here.



(1)  There was more said during the initial conversation between Jesus and Martha than what John first wrote, and now he adds another detail of that conversation.  This is not the first time John has left details out of his accounts.  “Jesus means the glory of God as shown in the resurrection of Lazarus as he had already said to the disciples (verse 4) and as he meant Martha to understand (verse 25) and may in fact have said to her (the report of the conversation is clearly abridged).”



(2)  The phrase “the glory of God” is to be equated with “living even if a person dies.”  The phrase “the glory of God” is the same thing as “will never die forever.”



(3)  Some say that Jesus is referring back to His statement to His disciples in verse 4 (‘This sickness is not for the purpose of death, but for the glory of God, in order that the Son of God may be glorified by means of it.’), which He intended for the messenger to take back to the two sisters.


c.  Therefore, Jesus is saying to her, “Did I not say to you that if you believe, you will live even if you die; you will never die forever?”  This is the promise of the gospel, which Martha had certainly believed long before these events.  So Jesus is reminding her of his initial presentation of the gospel to her and her family and of her faith in Him.


d.  To see God give life is to see the glory of God.  The glory of God is the essence of God.  The essence of God about to be displayed is the love, power, and sovereignty of God.  “The glory of God is here, exactly as in Rom 6:4, the splendid triumph of the omnipotence of God, in the service of His love, over death and corruption.”


e.  Those who believe in Jesus will see the glory of God.  They will see it during their life on earth before death and during their life on earth after their resurrection.


f.  “Yet the glory of God is not only to be seen by those who believe, but it is received and made a part of those who believe (2 Cor 3:18) and is their destiny (1 Thes 2:12; 2 Thes 2:14).”

g.  “Martha’s despair elicited a response from Jesus designed partly to give her hope, and partly as a gentle rebuke.  The text does not record the Lord making this exact statement to Martha in their prior conversation.  Therefore He may have been referring to an earlier remark that does not appear in Scripture, or this statement may have been intended as a composite of verse 4 (His words there were no doubt reported to Mary and Martha) and verses 23–26.  In either case, Jesus’ reminder challenged Martha to stop being concerned about her brother’s body and to start focusing on Him.  The Lord promised her that if she would believe she would see the glory of God revealed.  That did not, of course, make the miracle dependent on her faith.  It was a sovereign act of Christ, designed to glorify Himself and the Father by putting His resurrection power on display.  Consequently it would have happened no matter how Martha had responded.  But though all present would see the miracle, only those who had faith in Christ would see the fullness of God’s glory reflected in it.  Leon Morris explains,

For [Jesus] the ‘glory of God’ was the one important thing.  This means that the real meaning of what He would do would be accessible only to faith.  All who were there, believers or not, would see the miracle.  But Jesus is promising Martha a sight of the glory.  The crowd would see the miracle, but only believers would perceive its real significance, the glory.  (The Gospel According to John, The New International Commentary on the New Testament [Grand Rapids: Eerdmans, 1979], p. 560).”
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